Lʼuso del pronome "la"

*nella maggior parte sostuisce il sostantivo la cosa
*si usa soprattutto nei modi di dire (srov. čes. Se zlou se potázal; S takovou na mě nechoď)
La sa lunga.                  Ten se v tom vyzná.

Smettila una volta!       Přestaň už s tím!

Lʼha fatta grossa.          Vyvedl pěknou věc.

Te la mostro!                Já ti ukážu!

Me la pagherai!            To mi zaplatíš!

La penso come Lei.      Má na to stejný názor jako vy.

Ce lʼha con me.             Zlobí se na mě.  

Ho detto la mia.            Řekl jsem mu svoje.

Chi la dura la vince.      Kdo vytrvá, zvítězí.

Non la intendevo così.  Tak jsem to nemyslel.

Ce la fa ancora.             To ještě stihnete (dokážete, stačíte).

*spesso con i pronomi riflessivi

Non me lʼaspetavo.                         To jsem nečekal.

Se la diede a gambe.                       Vzal do zaječích. 

Se la godeva/Se la passava bene.    Užíval si. (Žil si dobře.)

Se la prende con me.                        Zlobí se na mne. 

Non prendentevela con me.            Nezlobte se na mne.

Se la prende comoda.                      Dává si na čas.

Se la è meritata.                               Patří mu to. (Zasloužil si to.) 

Se la caverà.                                    Dostane se z toho. (Vyvázne z toho.)

Non prendetevela a male.                Neberte to ve zlém.  

Non me la sentivo dʼincontrarlo.     Necítil jsem se na to, abych se s ním setkal.   

* "la" può essere non espressa

Questa è buona!                                To je dobré!        
Questa è bella!                                  To se povedlo!
Come è andata? - È andata bene.      Jak to dopadlo? - Dopadlo to dobře. 
Ormai è fatta.                                    Teď už je to hotovo. (Už je konec. Nedá se nic dělat.)
Prende tutto alla leggera.                  Bere všechno na lehkou váhu.


La finirai una buona volta? Ti voglio raccontare una che ho sentita poche ore fa. Hai sentito lʼultima? A me non me la fanno. Non me la sentivo di lascirlo solo a casa. Me la ha fatta sotto il naso. Non se la passava male. È un uomo che non ce lʼha fatta. Non prendetevela con lui. Stasera non ce la sentiamo di andarci. Non ce la faccio più a star sola. Come ti è andata? Mi è andata molto bene. Gli è costata cara. Lavorando in due ce la passiamo bene. Non avertela a male. Lʼhai detta giusta. Se la prende molto a cuore. Viene sempre quando meno te lʼaspetti.

La sa lunga.                  Ten se v tom vyzná.

Smettila una volta!       Přestaň už s tím!

Lʼha fatta grossa.          Vyvedl pěknou věc.

Te la mostro!                Já ti ukážu!

Me la pagherai!            To mi zaplatíš!

La penso come Lei.      Má na to stejný názor jako vy.

Ce lʼha con me.             Zlobí se na mě.  

Ho detto la mia.            Řekl jsem mu svoje.

Chi la dura la vince.      Kdo vytrvá, zvítězí.

Non la intendevo così.  Tak jsem to nemyslel.

Ce la fa ancora.             To ještě stihnete (dokážete, stačíte).

Non me lʼaspetavo.                         To jsem nečekal.

Se la diede a gambe.                       Vzal do zaječích. 

Se la godeva/Se la passava bene.    Užíval si. (Žil si dobře.)

Se la prende con me.                        Zlobí se na mne. 

Non prendentevela con me.            Nezlobte se na mne.

Se la prende comoda.                      Dává si na čas.

Se la è meritata.                               Patří mu to. (Zasloužil si to.) 

Se la caverà.                                    Dostane se z toho. (Vyvázne z toho.)

Non prendetevela a male.                Neberte to ve zlém.  

Non me la sentivo dʼincontrarlo.     Necítil jsem se na to, abych se s ním setkal.   

Questa è buona!                                To je dobré!        
Questa è bella!                                  To se povedlo!
Come è andata? - È andata bene.      Jak to dopadlo? - Dopadlo to dobře. 
Ormai è fatta.                                    Teď už je to hotovo. (Už je konec. Nedá se nic dělat.)
Prende tutto alla leggera.                  Bere všechno na lehkou váhu.


La finirai una buona volta? Skončíš s tím jednou?
Ti voglio raccontare una che ho sentita poche ore fa. Chci ti povyprávět, co jsem slyšel před pár hodinami.
Hai sentito lʼultima? Slyšel jsi poslední novinku?
A me non me la fanno. S tím si na mě nepřijdou.
Non me la sentivo di lascirlo solo a casa. Necítím se na to, abych ho nechal samotného doma.
Me la ha fatta sotto il naso. Provedl mi to pod nosem.
Non se la passava male. Nedařilo se mu zle.
È un uomo che non ce lʼha fatta. Je to člověk, 
Non prendetevela con lui. Nezlobte se na něj.
Stasera non ce la sentiamo di andarci. Dnes večer se necítíme na to, abychom tam šli.
Non ce la faccio più a star sola. Už nedokázu být sama.
Come ti è andata? - Mi è andata molto bene. Jak ti to dopadlo? - Dopadlo to velmi dobře.
Gli è costata cara. Přišlo mu to draho.
Lavorando in due ce la passiamo bene.  Když budeme pracovat ve dvou, zvládneme to dobře.
Non avertela a male. Neberto to ve zlém.
Lʼhai detta giusta. To's mu řekl správně.
Se la prende molto a cuore. Bere si to velmi k srdci.

Viene sempre quando meno te lʼaspetti. Přijde vždycky, když ho nečekáš.

